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PEDEPAT

Crtpykrypa IunjaoMHou padorsl. J(umioMHas paboTa COCTOUT U3 BBEJICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYEHUS, CIIMCKA HCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB, KOTOPBII BKIIFOYAET B
ce0s1 52 HaMMEHOBaHUs, U IBYX IPUIOKEHUH.

IHosHbIi 006EéM padoThl — 71 cTpanuLa.

Kiarwuessle ciaoBa: DPA3EOJIOTI' VA, ®PA3ZEOJIOI'M3M, 300HUM,
300MOP®U3M, ®PA3EOJIOI MYECKAA EJUHNIA, KIIACCUOUKALINA
OPA3EOJIOT'NM3MOB.

Heap aumiaoMHO# padoThl — cpaBHeHUE ocobeHHocTelt PE ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM HUTAJIbSIHCKOTO, aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

IIpeamer wuccienoBaHuss — 300MOP(GU3MBI  HUTAIBSHCKOTO, AaHTJIMHUCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB.

O0bexTOM HCcIeq0BaHUsA SBISIOTCS (DPa3e0JOrnyecKue eIMHHIIbI UTATbIHCKOTO
A3bIKa C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, OTOOpaHHbIE METOJOM CILIOIIHON BBIOOPKHU U3
«MTanpaHCKO-pycCKOro (pa3eosoruueckoro ciioBaps» (aBropsl — YepaaHiena
T.3., Peuxep A.W., 3opsko ['.D.), «TanbsIHCKO-PYCCKOTO, PYCCKO-UTAIBIHCKOTO
CJIOBAps MOCJIOBHULI, TOTOBOPOK, KPBUIATHIX CJIOB U BbIpakeHHi» (aBTOp — KoTOK
B.A.), a Takxke osmekTpoHHoro cioBaps «Dizionario dei modi di direy;
¢dpazeosoruyeckiue EAUHMIBI AHIVIMACKOIO  S3bIKA, OTOOpaHHbBIE METOJIOM
CILTOLITHOM BBIOOPKH M3 3JICKTPOHHOTO cioBaps « The Free Dictionaryy.

HoBu3Ha [MIVIOMHOIO HCCJA€AOBAHMA  OOYyCIOBJIIEHA  HEOOXOAUMOCTBIO
KOMIUIEKCHOI'O M3y4YeHUs (Ppa3eosIornyecKux €AMHULl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
B UTAJIbSHCKOM, aHIJIMMCKOM M PYCCKOM f3bIKaX C LIEJIBIO BBISBICHUS OOLIUX U
cnenupuUecKnX MPU3HAKOB, MPUCYIIMX JAHHBIM S3BIKOBBIM KYJIbTypaM. SIBHas
HEJIOCTaTOYHOCTh M HEMOJIHOTA HccienoBanuil OF naHHOM TEMaTHYECKON IPyIIIbI
TAKXKE ONpeNeseT 1eleco00pa3HOCTh MPOBEIEHUS TaKOro BCECTOPOHHETO
uccienoanuss OE, nMeronmx B CBOEM COCTAaBE KOMIOHEHTbI 300HMMHYECKOTO
Xapakrepa.

Mertoabl HMCCIeI0OBAHMS: aHAIW3, CUHTE3, MHAYKLHS, AEAYKIUSA, 000OIIeHueE,
KJ1accuduKalus, CpaBHEHUE.

B pe3yabTate ncciaenoBanus 70 ¢GpazeosOrMUECKUX €AUHUIL UTATBIHCKOIO
sspika  u 101 Qpazeosmornueckas €IWHUIIA AHTJIMHACKOTO  s3bIKa  ObLIA
MIPOAHATM3UPOBAHBI M KJIACCU(UIIUPOBAHBI, HA OCHOBE MOJIYYEHHBIX JTAHHBIX ObLIN
C/IeJIaHbI BBIBOJIBI O CXOJICTBAX M PA3IMYMUSAX BO B3IJISI/IAaX, MPUBBIYKAX, OObIYASIX U
TpaJMLMAX HOCUTENIEH COOTBETCTBYIOIIUX S3bIKOB (MUTAJIBSIHCKOTO, aHIJIMACKOTO U
PYCCKOTO).



PODEPAT

CTpykTypa AbIIUIOMHAH npanbl. J[pIIoMHas npara ckiaaaera 3 YBoa3iH, TpoxX
pasnzenay, 3aKJIIOUdHHS, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL, SIKI VKIIodae ¥ csoe 52
HalMEHHI, 1 ABYX J1aJlaTKay.

Ioyubl a0'ém npausl — 71 cTapoHka.

KiarouaBpisi  CJIOBBI: OPA3EAJIOI'IA, ®PA3EAJIATI3M, 3AO0HIM,
30AMAP®I3M,  @®PA3EAJIATIHHAA  AJIBIHKA,  KIIACI®IKAIIBIA
®PA3EAJIATI3MAY.

MbdTa fpacienaBaHHs — TlapayHaHHE acaOJiBacisay ¢pa3calariqHbiXx aa3iHak
ITanbsTHCKAM, aHTITICKal | pycKail MOY.

IIpagmer nacaexaBaHHsi — 30amMapdi3MblI ITATBSHCKAH, aHTITIACKAH 1 pycKaid MOY.
A0'ekTaM JacjegaBaHHA 3'AVISIONIA ¢pa3eanariyHbll  aA31HKI 1TaTbSHCKAM
MOBBI 3 KaMITaHCHTaM-3a0HIMaM, aaa0paHbIs MeTajaM CyIPJbHAW BBIOAPKI 3
«ltanpsiHCKa-pycKkara ¢paseanariuHara cioyHika» (ayrapel — Yappanmasa T.3.,
Paukep A.1., 3opka I'.®.), «ItanbsiHCKa-pycKkara, pycka-iTajibHCKara CJIOYHIKa
MpbiKa3ak, MpbIMaBaK, KPBUIATHIX CJIOY 1 BbIpazay» (ayrap — Karok B.A.), a
Takcama aJIeKTpoHHara cioyHika «Dizionario dei modi di dire»; dpazeanariaubis
an31HKI aHrJIilcKail MOBBI, aja0paHbli MeTajJaM CyIPJIbHAa BBIOApPKI 3
aneKTpoHHara cioyHika «The Free Dictionaryy.

HagizHa  aplIuioMHara  jacjeaaBaHHsi — a0ymoylieHa  HeaOXOJHACITIO
KOMILJIEKCHAra BBIBYYSHHS (Ppa3easiaridyHbIX aJ31HaK 3 KaMIlaHEHTaM-3a0HIMaM Y
1TaNbsIHCKAW, aHIJIIKACKall 1 pyckallh MoBaxX 3 MATail BBIAYJIEHHS aryJbHbBIX 1
CHENBIPIYHBIX TMPBIKMET, VYJIACIIBBIX MaA3¢HBIM MOYHBIM KyJIbTypam. SyHas
HEJIaCTaTKOBACIb 1 HAMOYHACIb AacieaaBaHHsy DA nanzeHait ToMaTblyHAN TPYIIBI
TakcamMa BbI3HAYa€ MOTA3TOJHACIH  MPaBAI3CHHS  Takora YycebakoBara
nacienaBands DA, skis Mamlb y CBaiM CKJaa3€ KaMIIAHEHThI 30aHiMiuHara
XapakTapy.

MeTaabl aaciegaBaHHsI: aHalli3, CIHTI3, 1HAYKIIBISA, JAAYKIBIS, abaryibHEHHE,
KJaciikaipls, mapayHaHHE.

Y BbIHiKY aaciaenaBanHs 70 dpaszeanariyHbIX aj3iHaK iTajdbsHCKai MOBBI 1 101
bpaseanariunas  aj3iHKa aHIJIHCKail MOBBI  OBLIl  TMpaaHaji3aBaHbIA 1
KiacipikaBaHbIs, Ha ACHOBE aTPbIMAHBIX JaJ3€HBIX ObLI1 3p00JIECHBI BHICHOBHI Mpa
nagabeHCTBBl 1 AAPO3HEHHI ¥ TMOTJAAaX, 3BbIUKAaX, 3BbIYASAX 1 TPAJbIIBIIX
HOCBOITaY aanaBeAHBIX MOY (ITalbsIHCKal, aHTTICKa 1 pycKaii).



ABSTRACT

Structure of the thesis. Thesis consists of an introduction, three chapters, a
conclusion, a list of references, which includes 52 entries, and two annexes.

The volume of the thesis is 71 pages.

Keywords: PHRASEOLOGY, PHRASEME, ANIMAL COMPONENT,
ZOOMORPHISM, PHRASEOLOGICAL UNIT, CLASSIFICATION OF
PHRASEOLOGICAL UNITS.

The purpose of the research is to compare the peculiarities of the phraseological
units (idioms) of the Italian language, the English language and the Russian
language.

The subject of the research is Italian, English and Russian phrasemes with animal
component.

The object of the research is the phraseological units of the Italian language with
animal component, selected by the continuous sampling method from the “Italian-
Russian phraseological dictionary” (authors are Cherdantseva T.Z., Retsker Y.I.,
Zorko G.F.), “Italian-Russian, Russian-Italian dictionary of proverbs, sayings and
aphorisms" (author is Kotok V.A.), as well as the electronic dictionary "Dizionario
dei modi di dire"; idioms of the English language, selected by the method of
continuous sampling from the electronic dictionary «The Free Dictionary».

The novelty of the thesis research lies in the need for a comprehensive study of
phraseological units with an animal component of Italian, English and Russian in
order to identify common and specific features inherent in these language cultures.
The apparent inadequacy and incompleteness of the studies of the PUs of this
thematic group also determines the feasibility of conducting such a comprehensive
study of the phraseological units that have animal components in their
composition.

Research methods: analysis, synthesis, induction, deduction, generalization,
classification, comparison.

As a result of the study, 70 phraseological units of the Italian language and 101
phraseological units of the English language were analyzed and classified; based
on the data obtained, conclusions were drawn about the similarities and differences
in attitudes, habits, customs and traditions of the speakers of the respective
languages (Italian, English and Russian).



